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外來詣的語賽分析一­

f旗果j ，單純詞還是合成詞?

謝耀基

香港城市理工學院人文及社會科學部

中詞語文通訊

語素是語宮中最小的語音語義結合體，是構調的備用單位。探討[轅果j是單純詞

還是合成詞，也就是辨折「黨果J1î!由一餾雙音節語素 (r蘋果J)構成立賽是由兩個單音節

語言聽( r輯J ' r果J)組成。臨仁昌主編的〈現代攬語教輯〉在談到用[替換法j束縛議語素

時， 1 1覽會指胎「輯J可謂「糖J 、 f水」等替換，問「果」不能替換，因此 'n頭果』是由

一餾諾素構成的響音節單純詩J 0 立不瘤，何先永tE(論語薰〉一女中晨5指出「錯果j是

f介乎音講和意譯之閉一一“一半譯音，一半譯意J的外來詞， a 問「啤酒j 、 f卡車」、

「摩托車j 、 f雪茄煙j等，都不是單純詣。是那麼， r蘋果」是單純詞還是合玻諂?

f蘋果J是外來詞。要正確揖析外來詞的內部結構，就先要弄清建語灘和漢語現收

的方法。「輯果J一詞，輝、自覺語 Bimba 、 bimbara 0 皂白於傳萬年代久遠，區域非

，思此出現了不少管jIT影異的寫法。其中「辣醬、糖濟、頻螺、頻蠱、避i謹j 、 f頻

婆羅、頻頻羅j導，“著拿原詞相對照，不難看出都是音譯詞。從梵語 Bimbis說ra

1 I替換法是裁軍1]和分析糢諾諾蔡的一線萬便有效的方法。它是堉已知語言發替換甜言語中的某個重單位，然

後確定它是不趁諸君穹的方法。 j兒廿三巨龍、哥哥紅霞編者{新訂現代漢語譜法) .手之津:美津科技舊書譯出

版斂， 1993 年，頁況。

2 r鎮J不是語言表和「蘋果Jj是一個語業的說法，除種仁昌主編的{現代獲譜敘程}外(榮譽:東北師範大學

出版社， 1990 年， ]{ 170 ) .也可昆於說給樹主編的〈琇代獲諾(增訂本))(香港:三聯書店， 1992 
年，資 231 )和廿三￡龍、哥拉克霞偏馨的{新訂現伏澳語言吾法)(頁 22 )。

3 外來鉤的定義、經恩、類別向來有多種訟法;本文該論的主要是涉及音譯(音譯、音:繁榮譯)的外來

詞。

4 r頭架J~鬧個譜表的說法，除何光永〈論諸哥哥}外付諸文> 1989 年第是賄，豆豆 26) .很盯著正免要擎的

æ 、朱!中怠三主編的〈現代湊藹縛雞…s題) : r半﹒音譯均主意:諜的外來認為合成詞，音譯部分(不管幾餾
善黨字)輩革…協議絮，灣、謬部分軍事幾個語言聽說情況前走。. ~ ~...音譯附注鑽到的外歌詞，音譯部分算一個

話蔡，類別第一個語樂。 J(太原: Lllll章教育出版社. 1989 年，頁的) ;唐路錢〈怎樣確定澳恕的語

素) : r音譯加類!麗的外來鉤如卡車 (car) ，啤酒 (beer) .芭蕾舞 (ballet) ......它們都應該分別是兩餾

語奈。 J((語文學習〉總第 57 期，的84 年 3 舟，頁 18 ) 

5 擎IJ正波、高名觀等編(1雙語外來詞詞典) ，上海:上海辭書出版斂， 1984 年，頁 276

6 (漢語外來詞詞典) .頁 275…6 0 
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作「頻遙控器;或「傾聽宜，這主羅卜 7Ajitakesa"Kambara 譯作「時蠢多總舍款婆擺J ' R 

udumbara 譯作[籠曇爆撞j戒「棧曇訴擺扣持波羅金(梵 palã個〕文作「波，軍會、婆羅

奢JI。 這些捐子，都可見得f頗J 、[婆j 、 f謹j 、「波j等字，在譯詞中是表苦不表義

的。自此，主注音譯紹都宜兮耕作單精諦，由→~1閱讀素構成。

不路， 1轅果j則有點特別，它的結擋不好飼定，語黨也不易辯論;取向不悶，

研{寶典。首先， 1聶榮j是樓語閉室主塵方法吸收過裝的呢? 1韻果J甚至「棋葉j的寫法，

大抵如「時蘿j 、 f首當j 、「葉幸的、 f莓萄j蝦，是外來詞用模字傳寫時往往於聲旁之外

加一餾形旁的結果。 11 1錯J '強{乍 pín 峙，解作f大萍J(競買房;權勢，鎮料) , 12 應該是

值語言表;唸作 pí均峙，卻一再是看作有發無藹，至少要與f婆顯j 、 f婆j 、 f果J等字結

合連用，才有誰義。 1:1 1輯果j的f競J '眼[頻婆)、 f頻果j的「頻J '形1.rl會近，可以

芷通， ':在譯詩中應該都是音譯成分。至2於「輯果j的「果J '啥、作 g帥，解作模特所結

的果實， 14 在譯詞中亦有表示類屬的作諧，看來可說是一個意譯成分。 芯

，即「頭呆JJ是用普意兼誨的方法吸收溫黨的，大體沒錯。不過，

實也有幾鐘不同的方式。 16 拿原詩紹對照， 1賴果j算不上是

外來訥;嚴格來說，像f摩托車J (英 motor cycle J 、Ii水淇淋J(英 ice-cream) 、

11.妥續主義J(英 romanticism )一類的才是。「輯果j的「果j難或可說脅中有蟻，但f蘋」

是個音譯肢分;從整餾祠贅，文說不上如丹 i 得J (葵 index J 、「嬉波士J (要

hippies) 、 f河口可樂J(其 Coca-Cola J 緻音義兼融。 1蘋果j眼「坦克車J (英 tank J 、

「雪茄體J (興 cigar) 、[香檳酒立法 champagne) 、「晦R壇翰J (葵 curry J 等外來品i可

說向是音譯的如意譯(表示頭!讓)結構，但在使用和分輯方面m不盡相悶: 1坦克j 、

[雪茄一卜「蓄積j 、 f嘲嗯j普聶已接受為有音有藹，本身已是語言鞋，萬分別加上[車j 、

I'K~J 、 íi削、 f粉J '自然是f諾素+語素j的組合; 1頭j竿賞。一雖說是表管不表蟻，

7 't至麒祥〈去聽語外來諾諾與> ' 

8 {i蔓孫外來誠詞典)'1"( 13 0

9 (獲諾外來識淵興) ，交 394

10 (i獎語外來;再說要想) ，直至 50 0 

11 參兇〈漢語外來語錦旗}﹒

甘 為了參{諾獎語大字典}編敢當委

頁 3325 G 

, 19~頁)等，真 3俏。

'武i奏: pg )l l辭鑽出版社/湖北辭書出版社， 19鵬等，

日 「頻發J 、「蓋章婆蠶J P,P I頻繁J : r位落葉還有木，讓精圓形，有錯齒，花白做紅，梁實區彩，味獄，
鋒的水壤。 CDp這種權物的樂事實。」兒(/建議大誠與〉磁輯委員會{漢語大語與(海外絨服，香港聯書

店n雪港)有限公約/湊議大詞典出版社﹒ 1993 年，第九零巷，頁的哇。

14 {i奏語文字然} ，真 1169 G 

15 í 男主j 的 í i恥、「波」、 f螺j 、「霧一J 玉手j笠，有人把它造作如「芒身在泣著名 mango J 的「身如鍵是f詩譯中書看表

事長J的成分。

的 一般來說，室主意:綠綠包括有「半童音譯 、「音譯附加意譯(炎示煩!變)j、「發譯 r扣幫會主題掌聲j幾種形

式。
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把有音有撓的f果j字看作一餾諾素，那f輯果j豈不是「非語素+語素j的蘊含?

當然，從理論上說，誰然語言賽是構詞的單位，也是最令的一級語法單位，那塵，

在分解詞的結構成分峙，正確分割出來最小的單位，自然應該瓷器素隔不會是革廢

「非語素j 。這樣說來， I非語素+語言表J的分觀和組合的說能其實是難以成立的。因

此，對於像f鎮果j這類結構比較特餘的外來說，我們不得不再從以下兩方面考壤，並

且從中作出瑕擋;一、「鎮J不是語素， I果」是語素; 17 I轅果j福字連用，只算作一

體語義。這樣的話， I鎮果j是一{簡單純詞。二、「鎮J在f輯果」中是一個語素， I果j我

是一個語素。道樣的話， I輯果」是一個合成詞。我們先從第一體方面看。上女提及可

以用來幫踴躍定語黨的「替換法j或f替代法趴在使用時有兩點是饗注意的一一一是調

種替代缺一不可:

倒如「鱗蠟j中的「轍J '雖然可以為其他語萊斯替代，妞「楊棋、彩蝶j等， r螺j

卻不能為別的已知語言表所代替，即[鋪~J不能換填其他語素。國rltr蝴蝶J只可

能是一{詞語糞， r蝶」在別的組合如f粉蝶、影蝶」中魂是一調語索。開

二是在替代中要保持意義的基本一致 o í71J如「馬虎J中的[馬J與「虎J悶[馬鞍j 、「老虎J

中的 r.罵j與f虎j在憲章畫上牽無鷗語，由此替換立在不成立;實際上仁馬虎j中的1馬j與

「虎J都不能為那種己知語表所替代，所以都不是語素， I馬虎j只能是一餾語素。的

從上帝違章，著拿替換法來辨析[賴果J '那[頓果J 自然會分析作單綺詞。不晶，正

如〈現代澳語教程〉賽也會說通: r這種 f替換法j對某些認諾不一定完全遁用J ' 20 f對j

如表示人物、地方各鶴的專各詞和「鋼筆j 、 f火車J 、 r.馬路j一類的合成詞(謂聽不是

語言聽義的簡單紹祖) ，替換法就不大合用了。那麼，像「頓果j 一種實意兼譯的外來

詞，用替換法來拂析是適當的嗎?我們知議， I控克車J可替換{乍「坦克兵、吉普車J • 
f沙發精」可替興作[沙發林、輪椅J ;可是，如「啤酒J (獎 beer J 、Iìφ矗立英 czar 、

tsar) 、「卡車J(英 car J 、 f卡賓槍J (英 carbine) 、「加農!拖J (英 cannon)

趕走分都素有其甜語素可供搭配。這樣說竄，即使間是音譯肢兮，間是昔譯附加意譯的

結構，若從替換法的角度薯，語素分斬豈不是要有禱個不同的取向?其竅，替換法~

及語素義的替換可能，自妻~tJ1涉及詞藉。就以音譯附加意譯結構的外宋詞而蓄，

成分跟意譯按分可說互相指稱，接著亦補充說曉前者類鷹。是裙，附加慧、譯成分摹本

上、問接上已限制了替換的可能，例如f啤j是[酒J '不是「水j 、不是「汁J ; r加農J~是

17 r架J有吾吾有輩輩，故不論湯姆加:曹;譯或音譯穿鞋議，當BRJ分析f乍一個語言蟹。

的 斃的榮、理直序東三位青最〈現代漢藹{繪訂版)} ，北京:高等教育出瓶祉. 1991 年﹒上餅，豆豆 267 。

19 (現代漢語(港訂版j).J::餅，頁 267 0 

那種仁昆主編〈瑛代漢語教種) .資 170 。
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「總J .不是「槍j 、 I 7JJ ;聞此縱使構詞方式成立，在聶養方面也使 f鴨

;另I<.J 、「縛汁j 、 l11u廳槍j 、 111日農刀j不能成立;只有在其他相關概念或事輯ff:l境時，

是1] 1理克兵j 、 f沙發將心才可替換。 21 其次，

窮的頭係。{潛在詩，雖然設j按 f王j 、 J于普j

、 Il少苦J 0 叉飼如，鬧去是聽音節音譯成兮，

可否替換，也與我們的語言古龍嚷

Il多皇j嘉定不可替換作 17舍

、 f雪茄j 、「臨睡j可以單舟，

(擒 )J 、「薩門(魚)J[英 salmon J 、「法蘭(絨)J [英 flannel J 等卻不可以，

「附(抽)J、「沙(~)J 、「卡(東)J服結合意譯成分使用。績單用不單用的能力和便用

價很多時都會影響我們對某個音譯成分是有音有巍巍是有骨無義的看法。事實上，外

來持中的音譯成分一輯部只是用模字表示原詞的聲音· ，坦克j 、「雪茄j 、

, ，卡賓j 、[華門j 、 f法體j豆豆龍，p割、!l'ÞJ 、 f卡j像是如此;我們會分點興建寄tr奢

、後者無義嗎?::2.至於躍躍、哲舟，其實也牽撥單寄賄、地域、書雷語和口

，問題並不簡單。就如何學潛山現時廣手Ii方言續多學用，p專j字作為盔、構，

呻J 、[聾啤J的說法;又如 、「頓果J '應該不盯鬧事拆舟，但現時……勿論

是否合乎規範，已有人用上「潛眩J 、「愛蘋鮮」作指稱了。 22 況且，正如自叔湘在〈橫

插話法分析問題}真所說: 1苦苦素有能單用的，有不能經冊的。 j 必語素能否跟用，

了語素的構詞能力和組合位置。 2是能夠單期只可說是幫訪辨新詞的一個樂

剔，不是語素盛裝其纜的發件。瀉

的鈍， ，蘋果j的f蘋j雖然不能讓舟，也未能在醫鎮方插手言其飽語素可作搭配，我

們卻不可以說Jit輯定它不是錯熬。進…步說，我們能算圍著: ，蘋j在「輯果j

是個語素嗎?我們知道，聯綿詞「駱駐j 、部「蟑螂j 、 f蜘麟J一般只算作一個話難，

不可拆用單字，但在[點五ÉJ 、「蟬臂J 、「蛛絲J中卻閉上了。主京炎就認為:

祠能有兩種不同的構成法: (叫不單用成分加單用成分，如[駝毛、人造革.1 0 (b) 

成分加單用足足兮，如 、雞蛋、人造絲、人追纖維j 0 J 27 

21 替換法談話素替換可能，琨終…般哥哥銀於語義方面(語宮發義有錯殺) .少有提及語素題的結鱗鱗係。

童音譯稍加表:意譯(表示類屬)的外來紹.意譯成分可說補充說明發鑄成兮，或者互相指繕，替像自然

受到很大的局限;相對來說，如f葡萄酒」、「巧克力餅乾J一類帶有偏攻關係的詣，替換的可能使比

較大。
22 í香港芭蕾舞團」省稱「港問J '兇 1993 年 10 月 24 日{快報) ; í~設鎮鮮J ( Appletise )是某一身在汁飲晶

的幌子，見 1993 年 12 月 9 日{明報〉。

23 位叔湘{漢語語法分析賄題卜北京:議務印書館. 1979 年. j夜路。

立4 殺人據統把話素分穎，紛爭百分作星接紡誰家、不單鳥語泰兩巔，俊爭著分作岳出話泰、主李白色語言鞋、不

Ël æ語素(結爾諾素)三類。

25 現玲一般給詞所下的定義是f般小的能為獨立運用的語言環位扣錯案是f矮小的語音語義結合體J 0 

、廖序來主續{現代護黨諾(t會訂版)) .下竄，頁 5 0 

26 但是給草草莓， r駱駛J(匈奴 dada J 是一個外來詞。參{漢語外來調詞典) • R 219 0 

27 在京炎〈關於語素、詢和經語) • {中聞語文〉總第 16是期， 1981 年 9 月， R324 。
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若撥受[駝毛j是由「不單用成分加盟府成分j構成的複合式合成說，那麼，這不單冊

的、非語素的[駐J在「數毛J港特造組合襲{買得說己升級攜一伯語素了;有人且稱之為

[剩餘語素J 0 古詩不過，剩餘語黨的說法其實仍需待摸一步的探究，而上述的分研亦

難免引來f先柯定( r駐毛j 是複合詞) , 1:是圓說a駐j 自問可升級為說素泣的接應;因

此，在現階段，我們與其說[輯j像[駐j 、[蟬j 、 f鱗」做是升級了的尋訪j餘語素，不起就

從語言運用和習慣方前來看霸道錯特殊詩語的結構。喻j鑫生在〈有算是如可淺說〉真說i最;

在一些熟語中，確實也有拆用聯綿詞的。如體臂擋車、蛛絲馬跡、招蜂引蝶、

千里之揖讀於蟻穴等等。但這顯然是由於受阻字格的限市i而對聯總鼠的當

稱。放

作為交際的工具，語言是隨時]傭約，講求經濟、便捷的;再峙，很多時為了協調音館

和宇數、格式，題誰會期輯捕的方法來構遁詞語。上師提及的「駝j 、「蟬j 、[蛛J ·就

語堂和i軍用來說，應該可以分別醬作「駱駝」、「蟬螂」、 f蜘蜍j的嚮緝。至於外來詣，

簡稱的倒子也不少。但j起 f尼姑j的「尼j便是「比丘尼J (梵 bhìksun仆的當桶，單}

i可J的 ít.ê: J是門出如J (梵 Gangà J 的簡稱 ;31 萬如f呼(和浩輯)的íJ(蒙 Huhehõt) 、 f菇、

(士比亞)翁J (英 Shakespeare J 、「豆豆(總亞)注1日〔英 Asia) 、 f法(簡茁)國J (法

France J '都是採用了幫結法其中一種方式一←心選瑕詞中頭一個音都(宇)轉牽挂的。泊
，把f輯果j還作「華麗婆果j 、 f蘋婆躍果j的簡稱，是有其支持點的;作第鵲稱成分

的f頭扣在「輯果j這閥特定組合中，看來可以分耕作…個語素。

總指東說， í蘋果j諾素分析的關鐸還是在於tEí蘋 J~這總音譯成兮讀作有否意義。

串於這涉及對意義的理解和人們的語音習?簣，判麟立豈不容騁。替換按只是厲害鞋幫助確

立在語萃的一種便接方法，縱使這方法廳的不適合用東辨斬喙「頭果j一類結構的外宋

詞，也立直不等於否定了「蘋果j是單純祠的可能;畢竟，現時，字典、詞典著遍都沒就讓

鑄一個「諾J ( píng J 字釋義。不過，把「賴果j分析作合成說始終是較為呵暇的。:好首

先， í蘋J~所以無義，大誰是看作為轅濤、蘋堪羅等音譯成分中的一個漢芋，如雨

28 可學至還搶光字〈語察研究述評) , (語文導報}總第 126 期. 1987 生存 6 月，東 37 .下覺非{略論誰素、

請主絃譜的分辨及其區分方法卜〈絡交研究}總第 6 巔. 1983 年 2 月，頁 9 、 11 0 

m 給法生{聯總站淺克拉) , (語文)î美刊總第口期. 1987 年 1 月，豆豆花 c

30 (ì壞話外絮語詞典) ，豆豆 47 0 

31 (漢語外來語詞然).頁 152 。

32 筒害等方式可參{現代漢語(增訂本涼，士:粉，主主 275 。

33 這3嘆不說「紹對可取J ;事質上，在現階段，不論把f蘋果」分析作單純詞或合成紹，解釋郡王長能令人

滿意。例如，把「毅男主」幸言作f給婆奇色j 、 f頻發草草旁是」的簡稱，雖然有其支持點，但是畢竟仍鸚 -1腦設

想，持典似亦沒有f積聚伊拉(頻滾樂j 、{額超藍罵聲色」簡稱的設法。
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「吉他J [英 guitar J 中的「吉j 、「他J ;但這看法其實亦間接上支持了「蘋j在「蘋果J這

特定組合中是原來音譯成分簡稱的可能，就好像「尼姑j 、「桓河j般。相對地，從另一

個角度看， I蘋果j是音意兼譯的外來詞，音譯部分可以只是音譯原詞一個音節，

用一個漢字表示，如「啤(酒 )J [英 beer J 、「碎(酒 )J [英 port J 、「桔(陸) J [英

cumaldehyde J ;這樣的話，分析「蘋j時，其實也可以考應是否必讀要把它看作是原

來音譯成分的一個漢字。再說，單純詞縱由幾個漢字組成，由於只得一個語素，表示

一個意義，字與字間理應沒有語義或結構關係可言;但「蘋果J的「果j看來就有表類作

用，眼「蘋j有一定的關係。 :J4

畢竟，現時給單純詞和合成詞所下的定義一般都很簡括:由一個語素構成的是單

純詞，由兩個或兩個以上語素構成的是合成詞。我們分析「蘋果J一類結構比較特別的

外來詞時，取向、寬緊不同，看法自然有異。這就有點像有人會把1.5 併作 1 '有人

會進之為 2 '有人卻認為不必分析一樣。

不過，無論怎樣， I蘋果J揭示了外來詞在語素分析方面的複雜和困難。「剛果」

〔法 Congo J 、「西果J [雷拉 siguo J 、「雨果J [法 HugoJ 、「樂果J [英 rogor J 都同果

(實無關， :15 還易分析為按原詞音譯、由一個語素構成的單純詞; I腰果J [cashew J 

指稱一種狀如腎臟的果實或該種植物，是用意譯方法、由兩個語素組成的合成詞，姑

但「芒果J [英 mango J 、「阿摩落果J [梵 ãmalaka J 、「奇異果J [英 kiwi J :J7 有多少個

語素呢? I蘋果j又是否同「齊敬果J [波斯 zeitun J 、「萊姆果J[英 lime J 般分析?她它

們若是合成詞的話，語素典語素間又是怎樣的語義和結構關係? I蘋果j不是個別例

子。「西瓜J[女真 xeko J 、「鴉丹J[英 opium J 、「繃帶J[英 bandage J 、「固T劑J[英

tincture J 等音量兼譯的外來詞，就如表示專名和簡稱的詞語一般，內部結構不好分

析。"然而，隨著漢語詞匯學、語法學等的深入研究和不斷發展，外來詞的語素分

析問題是值得再進一步探討的， I不必分析j這觀念著實也應該要改變了。

34 I果j 同「蘋」的關係其實不易確定，有待探究。雖然或可說是「聯合」、「補充j甚至「複指J '但是這都

跟合成詞現有的結構類別不相契合。

35 I岡IJ果」指稱非洲中部一個國家. I西果」是一種方形的小鼓. I雨果J (1802-1885) 是法國一位著名作

家的譯名. I樂果」是一種殺蟲劑。

36 意譯祠是根據外族語詞的意義，用漢語的構祠材料，按漢語的構造方式構成的，有人認為不屬於外

來詞。

37 Kiwi (fruit) 一般譯作「几維果j 、「基威果J '在香港則有稱作「奇異果J 0 

38 I齊敬果」通稱橄欖或洋椰欖; I萊姆果」即酸橙'是一種酷似檸檬的圓形果物。它們可說是由音譯語

素加上表示類屬的語素組成，可以分別替換作「齊敬樹j 、「萊姆汁J .而「齊嗽j 、「萊姆j也可單用。

39 除「蘋果」一類「音譯附加意譯j的外來詞不易分析外. I音譯中兼表義j一類的語素分析亦不一致，譬

由日黃伯榮、!寥序東主編的〈現代漢語(增訂版)) (上珊，頁 266 )和何光永的〈論語素) (頁 24 )就會學出

「的確耳J [英 dacron J 作為一個三音節譜素的例子，施光字在〈語素研究述評)(頁 37 )、唐發繞在〈怎

樣確定漢語的語素} (頁 18 )中都分別指出「俱樂音1日〔英 club J 是三個語素。




